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Y cmammi npoananizoeani nexcuuni mparcopmayii' y nepexnaoi pomany Towni Moppicon «Ilicns
Conomonay. Bucgimieno OCHOGHI Munu JeKCUYHUX MPaHchopmayiu, wo 3acmocosylomvcsi npu
nepeknadi 3 auenilcekoi Ha YKpainceky. Taxoox 3anponoHo8aHo  6UHAYEHHS MEPMIHY
«nepexnacaybKi mpanchopmayiiy Ha OCHOBI aAHANI3Y MeOPEeMUYHUX OOCHIONCEHb K GIMYUSHHUX,
max 1 3apybixcHux Haykoeyis. 32a0aHo mpu KOHYenyii, 3a AKUMU 3aAKPINUGCA MePMIH
“mpancgopmayin”. Bacamoacnekmuuil xapaxmep GUCIMAEHO20 NUMAHHA 0d8 MONCIUBICTD
Hagecmu NPUYUHU BUKOPUCTNAHHSA JIeKCUYHUX MpaHchopmayitl i yvomy mpancgopmayii € yiHHuMU
07151 nepexnadauie. Ananiz nposedeno Ha ocHog8i Kiacugixayii, pospoonenoi A. Peykepom. Ha oymky
8I00M0O20 OOCHIOHUKA, ICHYE CIM 8UOi8 mpancghopmayitl. KOHKpemuszayis 3HaveHsb, oupepenyiayis
3HAUeHb, Y3A2ANbHEeHHS 3HAYEHb, CMUCTIO8Ull PO3BUMOK, AHMOHIMIYHULL NepeKknaod, yiricue
nepemeopeHtss ma KomneHcayis empam y npoyeci nepekiady. Onucamo KodceH i3 mMemooié i
npeocmasieHi npUKIaou mparcopmayii y npoyeci nepexiady ananizo8aHo2o Xy00HCHb020 MBEOpY.
Hessaoxcarouu na éenuxy Kinbkicmv npaysb, wo GUCEIMIIOIOMb Ye NUMAHHA, npobiema nepexiaoy
npO306UX MEKCMIE 3aNUWAEMbCA aKmyanbHolo. Icnye nompeba cucmemamusysamu ma 6UEYUMU
Muny  J1eKCUKO-2PAMAMUYHUX — Mpancopmayitl, wWo BUKOPUCMOBYIOMbCA NPU  Nepekiaoi
Jimepamypuux mexkcmis, Ha npakmuyi. Jlexcuuni mpauncgopmayii cmanosnsimes co60r0 GiOXUNEHHS
8I0 NPAMUX CTOBHUKOBUX BIONOBIOHUKIG. JIeKCuuHI nepemseopents 8 0CHOBHOMY CHPUYUHEHT MUM, U0
00cs2 TIeKCUYHUX 0OUHUYb MOBU OPULTHATLY MA MOBU nepekady ne 3dicacmuvcs. Takum yunom, Hamu
BU3HAYEHO NOHAMMS JIeKCUYHUX mpaHcghopmayiil i ix knacughikayii. 3a3naueno, wo uepes HaAsg8HICMb
PpO30idcHOCmeEl Y CUHMAKCUYHUX | MOPEONIOCIUHUX CIMPYKMYPAX AHSAIUCLKOI ma YKpaiHCbKoi M08
npu nepeknaci WUPOKO BUKOPUCOBYIOmMbCs  JeKkcuuni mpaucgopmayii. Ceped nexkcuuHux
mpancgopmayiti. npu nepexnadi meopy Toui Moppicon Hnativacmomuiwumu € y3a2aibHeHHs,
KOHKpemu3ayis, KOMNeHcayis, aHmoHIMIYHUL nepexiao.

Knrowuosi cnosa: mpancgopmayis, nepexnao, nepekiadaybki 1eKCudti mpancpopmayii, 1ekcudnui
elleMenm, adeK8amuicms nepexkiady, Mosa OpUiHaly, MO8a nepexiaoy.

LEXICAL TRANSFORMATIONS IN THE TRANSLATION OF TONY
MORRISON'S NOVEL "SONG OF SOLOMON"

Iryna Dumchak
Ph.D. in Philological Sciences, Associate Professor,
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
Iryna Zvarun
1st-year graduate student, Vasyl Stefanyk Precarpathian National University

The article deals with the research of lexical transformations in the translation of Tony Morrison's
novel "Song of Solomon™. The main types of lexical transformations used in the translation from
English to Ukrainian were highlighted. Also, it was proposed to define the term "translation
transformations™ based on the analysis of the views of various scholars on this issue. Three concepts
are mentioned, according to which the term transformation is fixed. The multifaceted nature of the
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covered issue made it possible to give reasons for the use of lexical and semantic transformations
and why transformations are useful for translators. The analysis was performed on the basis of a
classification developed by J. Retsker. According to the famous researcher, there are seven types of
transformations: concretization, differentiation, generalization, semantic development, antonymous
translation, integral transformation and compensation of losses in the process of translation. Each
of the types is analysed and examples of transformations in the process of translation of the work of
art are presented. Despite the large number of works covering this issue, the problem of translating
prose texts is relevant. There is a need to systematize and study the types of lexical and grammatical
transformations, used in translating literary texts, in practice. The various scientists’ approaches to
establishing the transformation types are analysed. It is revealed that due to differences in the
syntactic, grammatical and morphological structures of the English and Ukrainian languages, lexical
and grammatical transformations are widely used in translation. Lexical transformations are the
deviations from direct vocabulary equivalents. The lexical transformations are mainly caused by the
fact that the volume of the lexical units of the original language and the language of translation do
not coincide. The concept of lexical transformations and their classification is defined. It is revealed
that due to differences in the syntactic and morphological structures of the English and Ukrainian
languages, lexical transformations are widely used in the translation. Among lexical transformations
in the translation, the most common are generalization, concretization, compensation, antonymic
translation.

Keywords: transformation, translation, translation lexical transformations, lexical element,
translation adequacy, source language, target language.

Beryn. IlpomoHoBaHa cTaTTs € MOCTIDKCHHSM, TPUCBSIYCHUM JICKCHYHUM
TpaHchopMarllisiM MpU TMepeKaagl PO3MOBHOI JEKCHKH aHTJIIOMOBHUX TBOpiB ToHI
MoppicoH YKpaiHCHKOIO MOBOIO. Y CTaTTi MpEACTaBICHI JIEKCUUHI TpaHchopmarlii y
MepeKaal 3 aHTNAChKOI MOBH y BUIVISIIL ITUTICHOI CHUCTEMHU. YMIHHA Ta HaBUYKU
3MIMCHEHHS TEpPeKIalallbkuX TpaHchopmaliiii CTaHOBJIATh ICTOTHHM KOMIIOHEHT
KOMIIETEHIIIT TepeKajada, 1 TOMY IXHbOMY BH3HAYEHHIO Ta MPABUILHOMY
3aCTOCYBaHHIO CJIJI MPHUAUIATA OCOOJIMBY yBary. 3acCTOCYBaHHSI TpaHC(popMallii y
MepeKyaal Mae CHpsIMOBYBAaTHCS Ha aJleKBaTHY Mepenady 3MICTy OpUTiHAIYy Ta
BpPaxOBYBAaTH HOPMHU MOBH TIEPEKIIATY.

AKTYaJIbHICTh OOpaHOi TEeMH BHU3HAYAETHCS OCOOJUBICTIO PO3MOBHOI JIEKCUKU
pomaniB Toni MoppicoH — adpo-amMepruKaHChbKOI MTUCbMEHHHIIL, IEPIIOi TEMHOUIKIPO1
naypeatkn HoOGeniBcbkoi mpemii 1993 poky B ramysi miteparypu. Lsg ocoOmuBicTh
MOJISITa€ B SICKPAaBOMY U OpUTIHAJIBHOMY €THIYHOMY KOJOPHUTI, SIKMM Hacu4eHa
onoBiab. [IpobiieMu NEeKCMYHHUX TpaHCPOpMaliil TOCHIIKYBaIM B CBOiX poOOTax
JI.C. bapxynapos, B. M. Komicapos, B. C. Bunorpanos, f. 1. Penikep Ta in. Tum He
MEHII, TpodyieMa TMepeKiIalalbkuX TpaHchopMmallii MPOIOBKYE 3ATHIIATUCS
aKTyaJIbHOIO.

MeTta Hamoro AOCTIIHKCHHS TOJISITA€ B OKPECICHHI OCHOBHUX OCOOJIMBOCTEM
BUKOPUCTAHHS JICKCUYHUX TpaHchopMalliii mpu mnepekiani adpo-aMepuKaHChKOT
HapOJIHOT PO3MOBHOI AHTIIIMCHKOT MOBM B pOMaHi. 3aBIaHHAMH HAIIOi HAayKOBOi
PO3BIIKM € JaTh 3arajbHy XapaKTepUCTUKY TpaHchopmalii mpu mepexiani;
JTOCTIIUTH TPUYHUHM, 1110 BUKJIUKAIOTh JIEKCUYHI TpaHchopMallii; J0CTIIUTHA JTEKCUIH1
Tpancdopmariii y nepexiaai pomany Toni Moppicon "ITicas Conmomona'". Marepianom
JUISL aHali3y JISKCMYHUX TpaHcdopmaniid npu nepekianl € poman Toni Moppicon
«ITicast ConomoHay.
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Pe3yabTaTtn Ta 00roBOpeHHsi. Y Cy4yacHOMY CBITI 3HaHHS Ta BHUBYEHHS
1HO3EMHUX MOB € >KUTTEBOIO HEOOXiAHICTIO. BOJOMIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO CTajo
HOPMOIO JKUTTS 32 PaXyHOK PO3MIMPEHHS MOXJIMBOCTEH CIIJIKYyBaHHS, MOJOPOXKEH.
[Ipy BuBYEHHI 1HO3EMHOI MOBM BENUKa YacCTHHA METOIHMK CIPSIMOBAaHA Ha YCHY
KOMYHIKAIlilo, ajie¢ He ciiJ 3a0yBaTu, L0 AJisi TOBHOI[IHHOTO OBOJIOJIHHS MOBOIO
BaxMBa po0OoTa 3 TEKCTOM. JIJis MOBHOILIHHOTO OBOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
HEOOX1IHO HAaBUUTHUCS BUIUIATH OCHOBHY AyMKY. IIpum poOoTi 3 TekcToM mOTpiOHO
crpuiiMaTé 3MICT TEKCTYy, eMOIIil repoiB, Tymop. besnocepeanbo npu camocTiiHOMY
nepeKIIal A JOCATHEHHS I[bOT0 HEOOXI1THO 3HATH HE TUIBKHU JIGKCHUKY 1 TPaMaTHKY,
a ¥ Oararo yuTaTH, AyMaTd, 0Opa3HO MHCIUTU. JlOCIIBHMI Tepexiaa He MOXKe
B1JI00pa3UTH IITMOMHY 1 CEHC TEKCTY XYJ0KHBOTO TBOpY. TOMY Xy/IOXKHIM MepeKiaa
MO3KE BIJIPI3HATHCS BiJl OpUTIHAITY.

B. C. BunorpanoB 3a3Hauae, 110 mepekiajg — e OJAHE 3 HaWJaBHILIMX 3aHATh
JMOAWHU. Pi3HMIISI MOB CHOHYyKaJia JIFOAEH 10 I1i€i HEJIeTKOi, ajie BKpail HeoOX1AHOT
nparll, KK CIYXUB 1 CIYKUTh LIJISAM CHIJIKYBaHHS 1 0OMiHY TyXOBHUMH LIIHHOCTSIMU
MK Hapoaamu. ClloBO «mepeknaa» 0araTo3Ha4yHe, 1 y HbOrO € JBa TEPMIHOJIOTTYHUX
3HA4YEHHS, SIK1 HAC MIKaBJATh. llepiie 3 HUX BU3HAYa€ PO3yMOBY MISUIBHICTb, IIPOIIEC
nepeaadl 3MICTy, BUPaXKEHOT0 OJIHIEI0 MOBOIO 3aco0aMu 1HIIOI MOBU. Jlpyre Ha3uBae
pe3yNbTaT LILOTO MPOLECY — TEKCT YCHUI YM MUChbMOBUM. X04a 11 MOHATTS Pi3HI, ajne
BOHH SIBJISIFOTH COOOI0 laJIeKTUUHY €1HICTh (Bunorpanos, 2001:5).

VY 3aBpgaHHS TNepekiagy BXOJIUTh HE TUIBKM TOYHUN BHKJIAA 3MICTY JIYMOK,
BUKJIQJICHUX Ha MOB1 OpPHUTiHAJY, aje 1 BIATBOPEHHS 3ac00aMU MOBH MEPEKIay BCIX
ocobmmBocTel cTwio 1 (opmu mnoBigomieHHs. KokHoOro pasy, posrisiiarouu
iH(dOopMaIliiHy MOTYXKHICTh Ti€1 YW 1HIIOT MOBHOI OJMHHII, MH O€peMO JI0 yBaru He
TUIBKH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHE 3HAYCHHS CJIIB 1 iX MOEIHAHHSA, a W 1XHI TpaMaTUYHI
BJIACTUBOCTI, SIKI MOXYTh JOCHTh CYTTEBO BIUIMBATH Ha Mipy BIOPSJIKOBAHOCTI
nepeKay.

Bueni bpangec M.IL 1 IlpoBotopoB B.I. cTBepmxyroTh, mo "mpu nepexiaai
TEKCTiB, y TEpeKiagaya, 9acT0 BUHUKAIOTh TPYAHOI, Yepe3 Te, M0 TEKCTHU YacTo
MOEAHYIOTh Yy c001 pi3HI (YHKIIOHAIBHI CTWJl Ta >KaHPHU, BEJIUKY KUIbKICTh
HEOoJIOTI3MIB 1 TepMiHiB. ToMy IyXe 4acTo JOBOJIUTHCA 3BEpTATHUCS JO 3acO01B
MepeKIiay, 3a SIKUX 3MICT OpPUTTHATY 3aJUIIAETHCS HE3MIHHUM, a 3MIHIOKOTHCS JTUIIE
nexcuuH1 (popmu itoro Bupaxxkenus" (bpanaec, [Iposotopos, 2001:95).

3 Toukm 30py nochigHukiB KapaGana B.I. ta Meiic k., "mepekiamanpki
JeKcu4YHl TpaHchopmallii — 1€ pI3HOrO0 POaAy 3MIHM JIGKCHYHUX EJIEMEHTIB MOBH
OpWTiHATY MijJ Yac TMepeKyiaay 3 METOI0 aJeKBATHOI Mepenadi iX CEeMaHTUYHUX,
CTWJIICTUYHHUX 1 TIParMaTUYHUX XapaKTEPUCTUK 13 BpaxyBaHHSM HOPM MOBH
nepeknany. Jlekcuuni TpaHchopmariii 3acTOCOBYIOTBCS TOJI, KOJU CJIOBHUKOBI
BIJIMOBIAHUKH TOTO YW 1HIIOTO CJIOBA MOBH OpPUTIHAIY HE MOXKYTh OyTH BUKOPHCTaH1
y TepeKiIaal 3 MPUYMH HEBIAMOBITHOCTI 3 TOYKH 30pY 3HAYECHHS Ta KOHTEKCTY'
(Kapaban, Meiic, 2003:45).

Tepmin «mepekiiananbka TpaHchopmarliss» Moke OYTH BU3HAUCHHUH SIK Pl
oreparlii, 1o BUKOHYIOTHCS B MPOIIEC Iepekiiaay; abo mpoliec 3aMiHU OJMHULbL MOBH
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OpUTIHAy OJWHMIISIMA MOBU TIEPEeKJIaay Ta iX TpamMaTHYHE Ta CTUJIICTHYHE
MPUCTOCYBAHHS O HOPM MOBH MEPEKIIAIY.

JlexcuuHi TpaHchopMallii 3’IBISIOTHCS B PE3yJIbTaTi CEMaHTUYHO1, JOB1IKOBOT Ta
CTPYKTYpPHOI PI3HOMaHITHOCTI MOBHHMX OJIMHUIIb TEKCTIB MOBH OpPUTiHAIYy Ta MOBHU
nepexinany. ToMy mepekianad HIMPOKO BHUKOPUCTOBYE 3acCO0M TEpeKIaay, Kl He
3MIHIOIOTh 3MICT BHXITHOTO TEKCTy, a 3MIHIOIOTh ACSKi JeKcuuHi (HOopMH HOTro
BHUPAXKEHHS.

[Tpu po3risial AeKCUYHUX TpaHCcPopMaIliil BApTO MIAKPECTUTH, IO CIIOBHUKOBUI
3amac MOBH € HE MPOCTO CYKYITHICTIO CIIiB, @ CHCTEMOIO, 1[0 JOMYCKa€e pi3HOMaHITHI,
ajie He Oy/Ib-sIK1 CJIOBOCIIONYUYCHHS Y KOHTEKCT1: OKpEeMi eJIEMEHTH CJIOBHHUKA MOB's13aH]
MDK CO0O0I0 MEBHUMH JICKCUHYHUMHU W CTHIIICTUYHUMU BigHOcHHaMHu. Ller dakTt cmina
BpPaxoBYBaTH MPHU MEPeKai, 0COOIUBO, KOJIU MOTPIOHO BUOpPATH MK KUJIBKOMA HOTO

BaplaHTaMHU.

Tyt caig BUAUIMTH TPU HalXapaKTEePHIIl BUITAJIKH:

1) Yy MOBI HEMAa€ CJIOBHUKOBOI BIAMOBIAHOCTI TOMY YH IHIIOMY CJIOBY B
OpUTriHaI;

2) BIIMOBIJIHICTh € HEMOBHOIO, TOOTO JIMIIIE YaCTKOBO MOKPUBAE 3HAUCHHS
1HO3EMHOT'O CJIOBA;

3) PI3HMM 3HaYEHHAM 0AraToO3HayHOIrO CJI0BA OPUTIHATY BIANOBIIAIOTH Pi3HI

CJIOBa B MOBI.

JlexcuuHi TpaHcdopmarlii 311HCHIOIOTBCS a00 4Yepe3 HECYMICHICTh BUPA3HUX
MOBHHUX 3aC00iB MOBH IEpEKIIay, 0 YHEMOXKJIMBIIOE Mepenady ACsKUX OJIMHHUIIb
MOBHU OpUTIHATy MOBOIO IMEpEKIIaay, ado 3 METO 30€pPEeKEHHS CTHIIIO 3HAYCHHEBUX
OJIMHUIIb MOBH TEPEKIaAy 1, TAKUM YUHOM, YTPUMYIOTh BHUPA3HICTh 3HAUYCHHEBUX
OJIMHUIIb MOBH OPUTIHAITY.

5. Penkep BU3HAUMB TeEpeKIafalbki MEPETBOPECHHS K JIOT1YHI MPUHOMMU:
3HAQYCHHS 1HIIOMOBHOT'O CJIOBA CJIiJl PO3KPUTH B KOHTEKCTI Ta 3HAUTH BIAMOBITHICTH
MOBH TI€pPEKIIaly, KA HE BIAMOBIAA€ MOBI OpPUTIHANY, a 11€ HA3UBAETHCS JICKCUYHUMHU

TpaHchopMallisiMu.
Bin BU3Hauae ciM TUMIB JEKCUYHUX TpaHCHopMarliii:
1) KOHKpETH3aIlisl 3HAYCHb;
2) audepeHIialis 3HauYeHb;
3) y3arajibHeHHs 3HaYCHb,
4) CMUCJIOBUH PO3BHUTOK;
5) AHTOHIMIYHUH ITepeKIa;
6) IIJTICHE TIEPETBOPEHHS;
7) KOMIICHCAIlis BTpat y mporiieci nepeknany (Perkep, 2007:160).

[lin wac amamizy mnepekiany pomany Toni Moppicon «Ilicas Comomonay,
3pobnenoro O. Koponem, Hamu Oynau BHUSBJICHI JIGKCHYHI TpaHc(opmartii
KoHKpeTu3artii. [Ipuitom KoHKpeTH3aIlii mojsrae B 3aMiHi CJI0Ba, sIKE Y BUX1THINA MOBI
Ma€ JIOCUTb PO3JIOTe 3HAUEHHS, CJIOBOM 3 OLIbIII KOHKPETHUM 3HAYCHHSIM.

OnuH 13 HaWYaCTIIMX BUITAJIKIB BUKOPUCTAHHS KOHKPETH3aMil € TaKuid, KOJIH
MPUCYJIKOM BHUCTYMAOTh JII€CIOBAa IIUPOKOTO 3HaYeHHs. HacTtymHi mpukianu
JEMOHCTPYIOTh BJIajic BUKOPUCTAHHS IPUHOMY KOHKpETH3aIlil y IepeKiai:
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o “[knew it. Soon’s I get two dimes back to back, here you come. More
regular than the reaper. Do Hoover know about you?” (Morrison, 1995:17)
— A max i 3nas. TinbKu-HO po3AHCUBYCS HA NAMAHY KONIUYUHY, d 8U 8HCE MY
ax mym. 3Hati 0oime ma u doime. L]ikaso, wo dymae npo eac npezudenm 1ysep?
(Kopouib, 2006:14)
e “Did he come with a caul?” (Morrison, 1995:18)
— A uu ne 6 copouyi 6in napoouecs? (Kopois, 2006:16)

Po3rnsiupMoO  feTanpHillle HACTYNMHUM BHJ JIEKCUYHUX TpaHchopmamiin —
audepenuianiro. [Torpeda y nudepeniiaiii 4acTo BUKIMKAHA JyXe aOCTpaKTHUM
XapaKTepoM 0araThOX aHTIMCHKUX CIIB, SIKI HE MalOTh aJ€KBAaTHHUX BiJMOBIIHHUKIB
YKpaiHCHKOIO MOBOIO, 1 iX CHig mepeAaatd NUISIXOM OUIbIl  KOHKPETHOTO
IIepEeVMEHYBaHHS.

Hudepenmianisa 3Ha4eHb € YK€ BAKIUBUM aCIEKTOM Y MEPEKIall, OCKUIbKH
KOXHOTO pa3dy, KOJIM MU MEPEeKIafaeMo (pparMeHT TEeKCTy, HaM TPAIUIIIOTHCS CIIOBA,
3HAYCHHS SKUX HE BiIMTOBIAIOTH CIIOBHHUKY, 1 HAIlIE TOJIOBHE 3aBJIaHHS — PO3MEXKYBATH
3HAQYEHHS KOHKPETHOTO CJIOBAa Ta 3HAWTHU HAMOUIBII MPUIATHE, SIKE BIAMOBIIATUME
KOHTEKCTY.

And they pried pieces of baked-too-fast sunshine cake from the roofs of their
mouths and looked once more into the boy’s eyes. (Morrison, 1995:19)

Bonu nepementosanu na sizukax ckopi Ha 6URIUKy micmeuxa u paz y pa3s 3a2ia0aiu
xnonuuxosi 6 oui. (Kopois, 2006:16)

Y npoMy mpuKiIaai, Ha Hally IyMKy, Ui cioBocronyueHHs baked-too-fast
sunshine cake OinbIn qOpEYHUM € YKPATHCHKHI BIAMOBIAHUK “‘HAIIBUAKYPYY CIICUYCHI
COHSIYHI TICTEUKa.

VY mporieci nepekiaay JEKCUYHUX €JIEMEHTIB TEKCTIB KOHBEHIIIM TMepeKIaiHi
BIJIMTOBITHUKK MOXXYTh YTBOPIOBATHCS 32 PaXyHOK HE TUIBKH 3BY)KCHHS 3HAYCHHS
AHTJIIACHKUX CJIB, a W pPO3MIMPEHHsS 3HAuYeHHA. JIEKCMYHOI MepeKIagalbKoko
TpaHchopMalli€ro, 010 IPH [IbOMY BUKOPUCTOBYETHCS 1 110 MPOTHIIEKHA 33 HAPSIMKOM
TpaHcopMmarlli KOHKpEeTH3allll, € y3arajbHeHHsI, BHACIIJIOK SIKOTO CJIOBO 3 BYKYUM
3HAUCHHSM, 10 TEPEKIAIa€ThCs, 3aMIHIOEThCA Y TIEPEKIIaal Ha CIOBO 13 MIUPIIUM
sHaueHHaM (Kapaban, 2004:125).

o “Ain’t no black men in Bilbo country.” (Morrison, 1995:93)
Ha IlieoHi, y kparo 2o6imis, nema yoprux atodeu. (Kopoib, 2006:90)
o “State of mind,” he said. (Morrison, 1995:112)

— I]e cnpasa cmaxy. (Koposb, 2006:105)

B 000x Bulle HaBeIeHUX MPUKIaAaxX Mepekiaj € OUTbII HIXK BAAJIUM.

Criji 3BepHYTH yBary y rnepexsiajai TBOpy Ha TaKui BU JIEKCUYHOI TpaHCchopmartii
K kommneHcamiss. Kommnencaris — 11e HajaHHS CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN TEKCTY,
KOJIM HEMa€e MPsIMOT BIATIOBIAHOCTI MIX CTHJIICTUYHUMH 3aC00aMH MOBH JDKepenia Ta
MoBu Tmepeknamy. lls Tpanchopmariis MMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS I Tepeaadi
MOBHHUX OCOOJIMBOCTEN CUMBOIIB, JIJISl TIEPEKIIAy KanaMOypiB, CIIB, 0 PUMYIOTHCS
Tomo. [i cyTh ToONATaEe B HACTYMHOMY: HE 3aBXkKIM BIACTHCA 3HAMTH CTHIICTHYHI
€KBIBaJICHTH JI0 KOKHOTO CTUJIICTUYHO IMMO3HAYECHOTO CJIOBA OPUTTHAIIBHOTO TEKCTY 200
0 KOXHOi (OHETHYHOI Ta TpaMaTUYHOI HEPEryJISIPHOCTI, IIJIECHPSIMOBAHO
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BUKOPUCTAHOT aBTOpoM. ToMy ciiJg JOTPUMYBATHUCS 3arajibHOi  CTUJIICTUYHOI
pIBHOBaru, 3aCHOBAHOI HAa KOMIIGHCAIll ACSIKUX HEMHUHYYHUX CTHJIICTUYHHX BTpaT
[UIIXOM BBEJCHHS CTHJIICTUYHO MOAIOHUX €JIEMEHTIB Yy ACsKl 1HII BUCIOBIIOBAHHS
ab0 BUKOPHCTaHHS PI3HUX MOBHHUX 3ac00iB, IO BIIrpalOTh MOAIOHY pOJib y MOBI
nepeKamy.

SIkmo mepekiagad 3MYIIEHUN KepTBYBaTH a00 CTHIIICTUYHUM 3a0apBIICHHSM,
ab0 eKCIIPECHBHHUM 3apsiIoM CJIOBa IMpH MEpeKiaai, TO, 3BUYAHO, BiH MOBUHEH Yy
nepiry yepry 30epertu eKCripeCHBHE 3HAU€HHS CI0Ba a00 CIOBOCIIONYUYEHHS, a B pasi
HEMOYKJIMBOCTI 3HANTH HAJICKHY BIAMOBIIHICTD, BIAMIKOAYBATH IO BTPATy MPUHOMOM
komreHcaiii. [Tepeknanauy pomany Toni MoppicoH, Ha Hally AyMKY, [1€ BIaJOCS:

,, Our girlhood was spent like a found nickel on you . (Morrison, 1995:232)

Mu npomapnysanu na mebe 6ci nawi Hatikpawi oisoui nima. (Kopoms, 2006:226)

OpHuM 3 HAWOUIBII CKJIAAHUX MPUHOMIB MEpPEeKIaay € CMUCIOBUIA PO3BUTOK
noHATTSA. Tak caMo SIK 1 1HII NPUIOMHU JIEKCUYHUX TpaHcopMalliid npu nepexiaii,
CMUCIIOBUM PO3BUTOK O3HAYa€ BIAX1J BiJ MNPsSMOi CIOBHUKOBOI BIJIMOBIAHOCTI
MEPEKJIAICHOMY CJIOBY, CJIOBOCHOJIYYEHHIO, TOOTO Takoi BIJAMOBIAHOCTI, fKa
0e3Iocepe/IHbO BUILIMBAE 13 3a3HaYEHUX Y HbOMY 3Hau€Hb. CMUCIOBHI PO3BUTOK —
SKICHO OUIBbII CKJIQJHWI MpUIOM, aje BUMAarae Bij Mepekiazada yMiHHS JIOT1YHO
muciautu. llepeximamad O. Koponb BHKOPHUCTOBYE TaKuW MPHUKIAT CMHCIOBOIO
PO3BUTKY:

,, Violins playing and ‘courtesy of MGM’ stamped on the horse’s butt. Right?”
(Morrison, 1995:112)

Buepasamumymu ckpunxu, a Ha KoHAYOMY 30Ky 6yOe Hanuc: «38i1bHeHO 80
Mummuozo oeandy bazasxcyy. I[lpasunvro kasxcy? (Kopomas, 2006:106)

AHTOHIMIYHMI MepeKJIaj K 1€ OJWH BUJI IEKCHYHUX TpaHchOopMaIliii 03HaJae,
0 TIEBHE CIJIOBO MEPEKIIATAETHCS HE BIIMOBIIHUM CJIOBOM MOBH MEPEKIaay, a MOro
AHTOHIMOM, TIpM IIbOMY OJIHOYACHO JIOJAEThCS 3arepedyeHHs (abo, SKIMIO B
OpUTIHAJIBHOMY PEYEHHI € 3alepeyeHHs, BOHO HE BUKOPUCTOBYETHCS MPH MEPEKIIAIN).

AHTOHIMIYHUH TepekyIaj] J03BOJISIE IEPEKIaiadyeBl CTBOPUTH OUTbII TPUPOIAHY
rpaMaTU4Hy CTPYKTYypy B MOBI MepeKiaay y BHUMaAKaX, KOJIH rpamaruyHa (¢opma
BCTyNa€ B MPOTHUPIYYS 3 MNPaBHIAMH JIEKCUMYHOI CYMICHOCTI Ta MMO30aBIISIE TEKCT
nepeKIaay BUPa3HOCTI Ta YITKOCTI.

[IupoKO pO3MOBCIOKEHUI TaKUH CKIAQAHUI JIEKCUKO-TPAaMAaTUYHUN 3aMIHHUK:
CTBEP/KyBaJibHA KOHCTPYKIIisI TPAHC(OPMYETHCS B 3allepEeUHy 1 HABMAKH.

MaemMo HaCTyITHI IPUKIIAIN:

. She did not try to make her meals nauseating; she simply didn’t know how not
to. (Morrison, 1995:20)

Pym cmapanacsa wocunu, ane éce oono ne emina oocooumu. (Kopomns, 2006:17)

o You don’t act like a man on his way to the end of the rainbow. (Morrison,
1995:238)

Xiba 3 makum Hacmpoem xanaromnv 602a 3a 60pody? (Kopoib, 2006:233)

o “I hope it is a rainbow, and nobody has run off with the pot, cause I need it.”
(Morrison, 1995:238)
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Cnodisarocs, wo maxu 6xonur, wo HIXmo He nozpabdysas neuepu. Meni mpeba
epouwett. (Kopons, 2006:233)

. 1. Pernkep BIZHOCUTH 1O TPYNH JIEKCUYHUX TpaHcPopMmalliil mnpuiiom
HJTICHOTO epeTBOPEHHS, CYTh KOTO TMOJISATAE y IEPETBOPEHHI K OKPEMHX CIIiB, TaK
1 peueHp y IUIOMY, a 3MIHM HOCATh CaMeé KOMIUIEKCHUM XapakTep, 10 y MepeKiai
TBOPY HEPIJKO CIIOCTEPIra€ThCS.

o “What you opening your nose for?” (Morrison, 1995:117)
— Jlo ywozco mu xunuw? (Kopomns, 2006:111)

o “Was he dead?” asked Guitar.

“Stone dead.” (Morrison, 1995:51)

— bye mepmeuii?

— Ilomep na micyi. (Koposs, 2006:48)

[Tpu anami3i nepekaaay poMaHy 6auuMo MPUIOM JIEKCHYHOTO ONYLIEeHHS, SIKUi
XapaKTEpHUI BIIMOBOIO BiJI Ilepeaayl B TEKCTI MEePEKIIaay CEMaHTUYHO HAJIUIIIKOBUX
MOBHUX OJUHHIIb. 3HAYCHHS TaKUX OJUHUIL 3BHYAWHO MOXYTh OYTH JETKO
BIJIHOBJICHI B KOHTEKCTI. SIK mpuKJa] Ti€i caMOi CEMaHTUYHOI HaJIMIPHOCTI MOXE
pO3IIIAIaTUCA 3aCTOCYBaHHS B MOB1 MapHUX CHHOHIMIB (3a3BU4Yail JBOX CIiB, IO
B)KMBAIOTHCS OJTHOYACHO 1 MAIOTh OJIN3bKE 3HAYEHHS ), HEBJIACTUBUX YKPAiHCHKIN MOBI.

“I know you're not going to give me a bullshit lecture.” (Morrison, 1995:118)

— l'imapo, mu oc, mabyms, ne guuumysamumeus meti 3anyonoi nexyii. (Kopoib,
2006:112).

BucnoBku. /{1 JOCSATHEHHS aJE€KBAaTHOCTI IepeKiany, Iepekianay
BUKOPUCTOBYE TpaHcpopMallii sl TOro, 00 TEKCT Nepekiaay 3 MaKCUMalbHO
MO>KJIMBOIO TMOBHOTOIO TEpeAaBaB BCIO 1H(OpMAIlO, YKIAJeHy B aBTEHTUYHOMY
TEKCTi, TpU CYBOPOMY JOTPUMaHHI HOpM. BukopucTaHHsS NepeKIaganbKuX
TpaHcdopmalliii, B mepury yepry, JUKTYETbCS BMIHHSM BIATBOPUTHU OPHUTIHAIBHUMA
3MICT, BUPA3UTH 1€l i mpobiieMaTuky opurinaity. Hamu 3aiiicHeHo cipoOy HOCTIANTH
nexkcuuHi TpaHcdopmarlii y nepeknaal pomany ToHi Moppicon “Ilicas Conomona”,
cepel SKUX HaMYacTOTHIIMMHU € audepeHuianis, y3arajlbHEHHS, KOMIICHCallls,
aHTOHIMIYHUI NepeKia, NpUuHOMH CMUCIOBOTO PO3BUTKY, LIIICHOTO NMEPETBOPEHHS
W JIeKCHYHOrO omymieHHs. TakuM 4YWHOM, BHHUKAIOTH 1 TMEBHI 3arajibHi MpaBHiia
CHIBBIJTHECEHOCTI 1 Y3rO/I’)KEHOCTI JIEKCUYHUX (OPM 1 KOHCTPYKI[IH BUX1THOI MOBH Ta
MOBH, SIKOIO 3IIMCHIOETHCS TIepeKJIaJl, IIJIIXOM 3aCTOCYBaHHS BIATOBITHUX
nepeKIaaabKux Tpanchopmarliu.
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